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Banco prova iniettori benzina con vasca ad 
ultrasuoni separata (8 iniettori)

Gasoline injector test bench with separate 
ultrasonic tank (8 injectors)

Banc d’essai injcteurs essence avec bac à 
ultrasons séparée  (8 injecteurs)

Benzineinsptritzer Prüfstand mit getrennter 
Ultraschallwaschtank (8 Injektoren)

Banco de prueba inyectores de gasolina con 
cuba de ultrasonidos separada (8 inyectores)

Mod. MT-8 Cod. 02.018.00

Carrello / Trolley
02.018.01

inclusa/included

Corredo Base MT7 (A)
Basic outfits for MT7 (A)

Corredo Base MT8 (C)
Basic outfits for MT8 (C)

kit per iniettori (side-feed)  (B)
kit for injectors (side-feed)  (B)

Cod. 02.000.55

A

B

CD

kit iniettori LPG (LANDI) (D)
kit injectors LPG (LANDI) (D) 

Cod. 02.000.56



35

*a richiesta - on request - sur demande - auf Anfrage - bajo pedido

           MT-7

6

220V 50/60Hz; 
110V 60Hz (*)

+10°/+40°

70W

0-7500 rpm

0-9990 (100 impulses)

0-10 minutes

0-20msec (0,1 msec incremento)
0-20msec (0,1 msec increase)
0-20msec (0,1 msec incrément)
0-20msec (0,1 msec Anstieg)
0-20msec (0,1 msec aumento)

0-5 bar

450x430x510 
(senza base) (without base)

(sans baisement) (ohne Basis)(sin base)

450x430x730 
(basamento) (base)

 (baisement) (Basis) (base)

30/70Kg

(A)

02.000.55

02.000.56

02.017.01

               MT-8

8

220V 50/60Hz; 1
110V 60Hz(*)

+10°/+40°

100W

0-10000 rpm

0-10000 (50 impulses)

0-10 minutes

0-20msec (0,1 msec incremento)
0-20msec (0,1 msec increase)
0-20msec (0,1 msec incrément)
0-20msec (0,1 msec Anstieg)
0-20msec (0,1 msec aumento

0-5 bar

450x430x510 
(senza base) (without base)

(sans baisement) (ohne Basis)(sin base)

520x840x880 
(basamento) (base)

 (baisement) (Basis) (base)

40/80Kg

(C)

Icluso
Included
Inclus

Inbegriffen
Incluido

____

02.018.01

No. Iniettori - No. Injectors - No. Injecteurs
No. Einspritzventile - No. Inyectores

Alimentazione - Power supply - Alimentation 
Versorgung - Alimentación:

Gamma temperatura -Temperature range - Gamme températures
Temperaturbereich - Gama temperatura

Potenza ultrasuoni - Ultra-sound power - Puissance ultrasons
Ultraschallleistung - Potencia ultrasonidos

Gamma frequenza Eccitazione iniettori
Injector excitation frequency range
Gamme fréquence excitation injecteurs
Frequenzbereich Erregung Einspritzventile 
Gama frequencia excitación inyectores

Gamma impulso di iniezione - Injection impulse range
Gamme impulse d’injection - Einspritzimpulsbereich
Gama impulso de inyección

Tempo di prova - Testing time - Temps d’essai
Testzeit - Tiempo de prueba

Ampiezza impulsi di iniezione
Injection impulse width
Temps d’injection
Einspritzimpulsweite
Amplitud impulsos de inyección

Gamma pressioni - Pressure range- Gamme pressioni
Druckbereich - Gama presión

Dimensioni

Dimensions

Dimensions

Abmessungen

Dimensiones

Peso - Weight  - Poids - Gewicht - Peso

Cassetta - Case - Mallette - Case - Maletín

             

kit per iniettori (side-feed) (B)
kit for injectors (side-feed) (B)
kit pour injecteurs (side-feed) (B)
Kit für Einspritzventile (side-feed) (B)
kit para inyectores(side-feed)B)

kit iniettori LPG (LANDI) (D)
kit injectors LPG (LANDI) (D)
kit injecteurs LPG (LANDI) (D)
Kit Einspritzventile LPG (LANDI) (D)
kit inyectores LPG (LANDI) (D)

Basamento  -  Trolley  -  Baisement  -  Basis  -  Carro

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES - TECHNISCHE MERKMALE
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

A richiesta - On request - Sur demande - Auf Anfrage - Bajo pedido

Accessori inclusi - Included accessories - Accessoires inclus - Zubehör im Lieferumfang - Accesorios incluidos
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Cod. 05.090.07

Serie di 6 bussole snodate per candelette (lunghe)
Per uno smontagio sicuro delle candelette anche in posizioni difficili da raggiungere. Inclu-

dono anello in gomma per mantenimento candeletta. 

Kit 6 jointed sockets for plugs (long)
To dismount safely the plugs also those positioned in difficult positions to be reached. It 

includes a rubber ring to hold the plug. 

Kit de 6 casquillos para bujías (largos)
Para desmontar en seguridad las bujías que están colocadas en zonas dificiles de llegar.	

 Incluye un anillo de goma para la bujía. 

Cod. 0PL106TE000

Pompa di travaso di emergenza 
(liquido refrigerante/gasolio/benzina) inclusi 2 tubi da 1 mt e fascette

Emergency transfer pump 
(refrigerant fluid/diesel/petrol). With 2 hoses (1mt) and bands included.

Bomba de trasiego de emergencia 
(líquido refrigerante/gasóleo/gasolina). Con 2 tubos de 1 mt y abrazaderas  incluidos.

Cod 05.090.09    

Cod. 05.090.06

Kit estrattori 
per bobine di 

accensione 
con stadio finale 

di potenza

Kit extractors for 
ignition coils with 
final power stage

Kit extractores 
para bobinas de
 encendido con 

etapa de 
potencia final

Estrattori per iniettori common rail.

Il kit include:
Martello a battente (Kg 1,75 ), 
adattatore M17x1.0
Adattatore M27x1.0 per iniettore CR Bosch,
adattatore M12x1,75
In valigetta antiurto.

9 pcs Common Rail Injectors extractor set 

The kit includes:
Slide Hammer (Kg 1,75), 
adaptor M17x1.0, 
adapter M27x1 fro Bosch injector head, 
Adapter with M12x1,75 .
Blow mould case included.

1.Lunghezza 135mm; apertura 18mm
Applicazioni: motori 6 cilindri (24V) e 5 cilindri, VW Golf, Bora 
(dal 1998), Passat Touran (dal 1997), Sharan (dal 1996), Phaeton, 
Tuareg  6 cilindri (dal 2000), Transporter T5 a sei cilindri (dal 2004)

1.Length 135mm; opening 18mm
Applications: 6-cylinder (24V) and 5-cylinder engines motori, 
VW Golf, Bora (since 1998), Passat Touran (since 1997), Sharan 
(since 1996), Phaeton, Tuareg  6 cilindri (since 2000), 6-cylinder 
Transporter T5 (since 2004)

1.Longitud 135mm; abertura 18mm
Aplicaciones: motores de 6 cilindros (24V) y de 5 cilindros, VW 
Golf, Bora (dede 1998), Passat Touran (deded 1997), Sharan 
(desde 1996), Phaeton, Tuareg  6 cilindri (desde 2000), Transporter 
T5 de 6 cilindros (desde 2004)

2.Lunghezza 135mm; apertura 26mm
Applicazioni: FSI-VW, Golf Bora(dal 1998), Polo (dal 
2002), Touran (dal 2004), New Beetle (dal 2003), 
Passat (dal 1997), T$ e A2 (dal 2001)
2.Length 135mm; opening 26mm
Applications: FSI-VW, Golf Bora (since 1998), Polo 
(since 2002), Touran (since 2004), New Beetle (since 
2003), Passat (since 1997), TS and A2 (since 2001)

2.Longitud 135mm; abertura 26mm
Aplicaciones: FSI-VW, Golf Bora (desde 1998), Polo 
(desde 2002), Touran (desde 2004), New Beetle (de-
sde 2003), Passat (desde 1997), TS y A2 (desde 2001)

3.Lunghezza 105mm; apertura 44mm
Applicazioni: VW FSI: Golf, Touran (dal 2004), 
Eos (dal 2006), Audi A3 (dal 2004) 2.0i, A6 (dal 
2005) 3.2i.

3.Length 105mm; opening 44mm
Applications: VW FSI: Golf, Touran (since 2004), 
Eos (since 2006), Audi A3 (since 2004) 2.0i, A6 
(since 2005) 3.2i.

3.Longitud 105mm; abertura 44mm
Aplicaciones: VW FSI: Golf, Touran (desde 2004), 
Eos (desde 2006), Audi A3 (desde 2004) 2.0i, A6 
(desde 2005) 3.2i.

Il kit include :
1	 mandrino guida fresa
2	 Fresa piana Ø 15 mm per 	
	 applicazioni universali
3	 Fresa  piana Ø17 mm per	
	 iniettori Delphi/Bosch 	
	 (BMW,PSA,RENAULT,FORD)
4	 Fresa piana Ø19 mm per	
	 iniettori Bosch (MercedesCRD)	
5	 Fresa conica Ø19 mm per	
	 iniettori Fiat/Iveco

Materiale :SKD11 
durezza 58-60 HRC

In valigetta antiurto
Caratteristiche tecniche:
-	 rettica sedi degli iniettori diesel  	
	 prima di rimontarli
-	 evita rischi di fuori uscita di gas di 	
	 scarico e depositi carboniosi, 	
	 perdite dicompressione
-	 utilizzabile su  tutte le moderne 	
	 applicazioni di sistemi 
	 Common Rail.

The set includes:
1 	 pilot post
2 	 15 mm flat reamer – universal 	
	 applications
3  	 17 mm flat reamer – 
	 Delphi/Bosch injetors 		
	 (BMW,PSA,RENAULT,FORD)
4  	 19 mm flat reamer -  Bosch 	
	 injectors (MERCEDES CRD)
5  	 19 mm angled reamer  
	 (Fiat/Iveco)

Stee :SKD11 
Hardness 58-60 HRC

Blow mould case included.
Features:
-	 “Re-face” the diesel injector 	
	 seat in order for the new or 	
	 reconditioned injector to be 
	 fitted correctly
-	 Clean and re-cutting of 
	 injector seat
-	 Avoid an high risk of ‘blow 	
	 by’occurring couse of the build 	
	 up of carbon desposits and 
	 effect of corrosion.
-	 Application for all modern 	
	 common rail diesel engines

Misure disponibili - Available sizes - Tamaños disponibles:

8mm L=150mm;   9mm L=150mm;   10mm L=150mm; 11mm L=150mm;   12mm L=160mm;  wrench 3,8”

Cod 05.090.08

KIT 4 FRESE PER SEDI 
GUARNIZIONI PARAFIAMMA

 
4 PCS DIESEL INJECTOR SEAT 

CUTTER SET
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Cod. 05.056.04Cod. 05.056.08

Pompa manuale per prova iniettori Diesel 
fino 600 bar

Manual Pump For Diesel Injector Tester 
up to 600 bars

Pompe manuelle pour l’essai des injecteurs 
Diesel jusqu’à 600 bar

Prüf- und Einstellgerät für Diesel-Einspritzdüsen 
bis 600 Bar

Bomba manual para inyectores Diesel 
hasta 600 bar

Moltiplicatore di coppia per smontaggio bulloni di camion e furgoni

Multiplier-couple for the disassembly of the truck and van bolts 

Multiplicateur de couple pour démontage boulons de camions et fourgons

Multiplikator-Paar zur Demontage der LKW- und Lieferwagen-Bolzen 

Multiplicador de par para desmontaje bulones de camiones y furgonetas 

Attrezzatura per smontaggio filtro 
gasolio motori multijet Fiat/Opel

Equipment to dismantle the diesel filter 
in multijet engines by Fiat/Opel

Equipement pour le démontage du filtre 
gazoline moteurs multijet Fiat/Opel

Demontage Ausstattung für Dieselfilter 	
in Multijet Motoren von Fiat/Opel

Herramienta para desmontar el filtro 
diesel en motores multijet Fiat/Opel

Chiavi filtri olio 
Peugeot/Citroen/Diesel/HDI

Oil Filter Keys 
Peugeot/Citroen/Diesel/HDI
Coupelle démontage filtres huile 
Peugeot/Citroen/Diesel/HDI
Ölfilter-Schlüssel 
Peugeot/Citroen/Diesel/HDI
Llaves de filtro de aceite 
Peugeot/Citroen/Diesel/HDI	

Cod. 02.020.05

Cod. 05.090.10

r	Coppia massima: 3800 Nm
r	 Rapporto riduzione: 1:56

r	 Incluse 8 bussole chrome 	
	 vanadium da 24 a 38 mm

r 	Maximum torque 3200 Nm

r 	Gear ratio: 1:56

r 	Including 8 sockets chrome 	
	 vandadium from 24 to 38 mm

r 	Maximales de couple: 3200 Nm

r 	Rapport de transmission: 1:56

r 	Compris 8 coupelles chrome 	
	 vanadium de 24 a 38 mm

r 	Max. Drehmoment: 3800 Nm

r 	Übersetzungsverhältnis: 1:56

r 	8 Buchsen aus Chrom-Vana-	
	 dium-Stahl von 24 bis 38 mm

r 	Par máximo: 3200 Nm

r 	Relación de transmisión: 1:56

r 	8 casquillos chrome vanadium 	
	 desde 24 hasta 38 mm

A
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Cod. 04.024.01

POMPA A VUOTO E PRESSIONE 
(-1/3BAR) 

VACUUM-PRESSURE PUMP (-1/3BAR)

POMPE A VIDE ET PRESSION (-1/3BAR)

VAKUUM-DRUCK PUMPE (-1/3BAR)

BOMBA MANUAL PRESIÓN-DEPRESIÓN 
(-1/3BAR)

Completa di accessori in valigetta ABS
Supplied with accessories in ABS case 

Livrée avec accessoires en coffret ABS

Komplett mit Zubehör in ABS Case

Con accesorios en maletín de ABS incluidos

Maggiori prestazioni (-1/+4 bar)
Manometro con protezione in 
gomma rotante a 360° A
Selezione vuoto-pressione con una 
sola mano 
Impugnatura ergonomica C
Contenitore olio freni esausto col-
legato direttamente alla pompa B

Better performance (-1/+4 bar)
Gauge with rubber protection 
rotating 360° A
Selection vacuum-pressure with 
only one hand 
Hergonomical handle C
Exhausted brake oil recipient con-
nected directly to the pump B

Meilleures prestations (-1/+4 bar)
Manomètre avec protection en 
caoutchouc rotatif à 360° A
Sélection vide-pression avec une 
seule main  
Poignée ergonomique C
Conteneur huile usée freins relié 
directement à la pompe B

Bessere Leistungen (-1/+4 bar)
Manometer mit Gummischutz, 
drehend 360° A 
Auswahl Vakuum-Druck- mit nur 
einer Hand
Ergonomischer Griff
Behälter für Altbremsöl direkt an 
die Pumpe B angeschlossen

Mayores prestaciones (-1/+4 bar)
Manómetro con protección de 
caucho giratorio de 360° A
Selección vacío-presión con una 
mano sola 
Empuñadura ergonómica C
Recipiente de aceite frenos 
usado conectado directamente a 
la bomba B

New vacuum and pressure pump “Mytivac” 

Nouvelle pompe vide et pression « Mytivac » 

Neue Vakuum- und Druckpumpe „Mytivac“

Nueva bomba de vacío y presión “Mytivac” 

Cod. 04.024.02Nuova pompa vuoto e pressione “Mytivac” 

A

B

C
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Versatile:  può  essere  usato 
sia come contagiri indipen-
dente sia come accessorio 
collegato alla maggior parte  
di analizzatori gas e opaci-
metri presenti sul mercato.  
Essenziale per accensioni  
statiche e in mancanza di  
cavi candela.

APPLICAZIONI

- 	 Linee di revisione auto 
  	 e autocarri
- 	 Settore moto
- 	 Motori marini
- 	 Generatori di corrente 
- 	 Moto compressori
- 	 Autocarri/macchine agricole 

INCLUSI

Corredo Standard AC1
Cavo alimentazione batteria 
AC2 Cavo con sensore magnetico 
AC3 Cavo seriale per opacimetro

CARATTERISTICHE 
TECNICHE

- 	 Trasmissione contagiri    
	 via seriale RS232/485
- 	 Uscita impulso frequenza giri      	
	 tramite cavi accessori
- 	 Uscita impulso frequenza giri       
	 per pinze ad introduzione
- 	 Selezione numero dei 
  	 cilindri (1-8)
- 	 Selezione tempi (2-4)
- 	 Alimentazione da 10 a 28 Volt       
	 CC (batteria del veicolo)
- 	 Dimensioni:  220x50x110mm
- 	 Campo di misura: da 300    
	 a 9990 giri/min Ris. 10

Versatile: it can be used either 
as independent rev counter or 
as an accessory for a very lar-
ge range of gas analyzers and 
smoke-meters. Essential for 
DIS ignitions and for engines 
without spark plug cables. 
Homologated according to Ita-
lian law D.M. 628

APPLICATIONS

- 	 Testing lines for cars    

	 and trucks

- 	 Testing lines for motorcycles 

- 	 Marine fuel and diesel engines

- 	 Current generators

- 	 Engine compressors

- 	 Truck and agricultural tractors

STANDARD EQUIPMENT

AC1 power cable from battery

AC2 magnetic pick-up cable

AC3 cable for diesel adapter

TECHNICAL 
SPECIFICATIONS

- 	 RS 232/485 serial output     
	 for p.C.
- 	 Rev. counter for diesel    engines
- 	 Rev. conter for fuel engines    		
	 (with pick up clamp)
- 	 Nr. of cylinder selector (1-8)
- 	 2-4 cycles selector
- 	 Power supply form    
	 10-28 Volt DC
- 	 Dimensions: 220x50x110
- 	 Measurement range:    
	 300-999 r.p.m. Ris. 10

Il peut être utilisé soi comme 
compte-tours indépendant ou  
branché à la plus part des 
analyseur et opacimètres. C’est 
nécessaire pour les allumages 
statiques et sans les câbles 
bougie.
Homologué DM 628

APPLIANCES

- 	 Lignes révision voitures    
	 et camions
- 	 Motocycles
- 	 Moteurs marins
- 	 Générateurs de courant
- 	 Moto-compresseurs
- 	 Camions: machines agricoles

EQUIPMENT STANDARD

AC1 cable batteries
AC2 senseur magnetique
AC3 cable seriel pour opacimetre

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

-	 Transmission valeur compte-  
	 tours par port sériel   RS232/485
- 	 Sortie impulse fréquence     
	 tours par câbles accessoires
- 	 Sortie impulse fréquence    
	 tours pour pinces à induction;
- 	 Sélection nombre des    
	 cylindres (1-8)
- 	 Sélection temps (2-4)
- 	 Alimentation de 10 à 28v c.c.      	
	 (Batteries du véhicule)
- 	 Dimensions 220x50x110mm
- 	 Champ de mesure: 
   	de 300 à 9990 tours/min. Rs. 10

VIELSEITIG. Verwendung 
sowohl als unabhängiger Dre-
hzahlmesser oder auch ver-
bunden mit den meisten her-
kömmlichen Analysatoren und 
Undurchsichtigkeitsmes-sern. 
Unerläßlich für statische Zün-
dungen und beim Fehlen von 
Zündkerzenkabeln.

ANWENDUNGSBEREICHE

- 	 PKW- und LKW - Revisionslinien

- 	 Bewegungssektor

- 	 Bottsmotore

- 	 Stromerzeuger

- 	 Kompressormotore

- 	 LKW/ Landbaumaschinen

STANDARDZUBEHÖR

AC1 Speisekabel
AC2 Kabel für magnetsensor
AC3 Universalkabel 
für impulsausgang

TECNISCHE 
DATEN

- 	 Drehzahlmesserwertübertragung  
	 über Schnittstelle RS232/485
- 	 Frequenzimpulsausgang umdre- 
	 hungen mittels Zubehuorkabel
- 	 Frequenzimpulsausgang    
	 umdrehungen mittels    
	 Induktionszangen
- 	 Nummerauswahl der Zylinder(1-8)
- 	 Zeitwahl (2-4)
- 	 Versorgung von 10 bis 29 V CC   	
	 (Autobatterie)
- 	 Abmessungen: 220x50x110mm
- 	 Messungsbereich: 
  	 von 300 bis 9990 Umdr/min

VERSÁTIL: puede ser utilizado 
como cuentarrevoluciones in-
dependente o conectado con 
la mayorìa de los analizadores 
y opacìmetros presentes en el 
mercado. Indispensable para 
encendidos estàticos y cuando 
faltan los dos cables bujìas.
Homologado DM 628.

APLICACIONES

- 	 Lìneas de revisiòn coches    
	 y camiones
- 	 Sector motos
- 	 Motores marinos
- 	 Generadores de corriente
- 	 Moto compresores
- 	 Camiones, Màquinas agricolas

ACCESORIOS ESTÁNDARD

AC1 CABLES BATERÌA
AC2 SENSOR MAGNÉTICO
AC3 CABLE SALIDA IMPULSOS

CARACTERÌSTICAS 
TÉCNICAS

- 	 Transmisiòn valorcuentare-volu- 
	 ciones via serial RS232/485
- 	 Salida impulso frecuencia revolucio- 
	 nes a travàes de cables accesorios
- 	 Salida impulso frecuencia revolucio- 
	 nes a travàes de las pinzas de induc-
	 ciòn
- 	 Selecciòn nùmero de los cilindros(1-8)
- 	 Selecciòn tiempos (2-4)
- 	 Alimentaciòn de 10 a 28 Voltios
  	 CC (baterìa del vehìculo)
- 	 Dimensiones 220x50x110 mm
- 	 Campo de medición: 
   	dc 300 a 9990 rev/min Res. 10

CONTAGIRI 
MOTORE BENZINA E DIESEL

UNIVERSAL REV. COUNTER FOR FUEL 
AND DIESEL ENGINES

COMPTE-TOURS UNIVERSEL MOTEURS 
ESSENCE ET DIESEL

ALLGEMEINER DREHZAHLMESSER 
BENZIN UND DIESEL MOTORE

 CUENTARREVOLUCIONES 
UNIVERSAL MOTORES GASOLINA-DIESEL

Art 013.4                                       Cod. 04.012.00

Versatile:  può  essere  usato 
sia come contagiri indipen-
dente sia come accessorio 
collegato alla maggior parte 	
di analizzatori gas e opaci-
metri presenti sul mercato. 	
Essenziale per accensioni 	
statiche e in mancanza di 	
cavi candela.

APPLICAZIONI

- 	 Linee di revisione auto 
  	 e autocarri
- 	 Settore moto
- 	 Motori marini
- 	 Generatori di corrente 
- 	 Moto compressori
- 	 Autocarri/macchine agricole 

INCLUSI

Corredo Standard AC1
Cavo alimentazione batteria 
AC2 Cavo con sensore magnetico 
AC3 Cavo seriale per opacimetro

CARATTERISTICHE 
TECNICHE

- 	 Trasmissione contagiri    
	 via seriale RS232/485
- 	 Uscita impulso frequenza giri      	
	 tramite cavi accessori
- 	 Uscita impulso frequenza giri      	
	 per pinze ad introduzione
- 	 Selezione numero dei 
  	 cilindri (1-8)
- 	 Selezione tempi (2-4)
- 	 Alimentazione da 10 a 28 Volt      	
	 CC (batteria del veicolo)
- 	 Dimensioni:  220x50x110mm
- 	 Campo di misura: da 300    
	 a 9990 giri/min Ris. 10

Versatile: it can be used either 
as independent rev counter or 
as an accessory for a very lar-
ge range of gas analyzers and 
smoke-meters. Essential for 
DIS ignitions and for engines 
without spark plug cables. 
Homologated according to Ita-
lian law D.M. 628

APPLICATIONS

- 	 Testing lines for cars    

	 and trucks

- 	 Testing lines for motorcycles 

- 	 Marine fuel and diesel engines

- 	 Current generators

- 	 Engine compressors

- 	 Truck and agricultural tractors

STANDARD EQUIPMENT

AC1 power cable from battery

AC2 magnetic pick-up cable

AC3 cable for diesel adapter

TECHNICAL 
SPECIFICATIONS

- 	 RS 232/485 serial output     
	 for p.C.
- 	 Rev. counter for diesel    engines
- 	 Rev. conter for fuel engines    	 	
	 (with pick up clamp)
- 	 Nr. of cylinder selector (1-8)
- 	 2-4 cycles selector
- 	 Power supply form    
	 10-28 Volt DC
- 	 Dimensions: 220x50x110
- 	 Measurement range:    
	 300-999 r.p.m. Ris. 10

Il peut être utilisé soi comme 
compte-tours indépendant ou 	
branché à la plus part des 
analyseur et opacimètres. C’est 
nécessaire pour les allumages 
statiques et sans les câbles 
bougie.
Homologué DM 628

APPLIANCES

- 	 Lignes révision voitures    
	 et camions
- 	 Motocycles
- 	 Moteurs marins
- 	 Générateurs de courant
- 	 Moto-compresseurs
- 	 Camions: machines agricoles

EQUIPMENT STANDARD

AC1 cable batteries
AC2 senseur magnetique
AC3 cable seriel pour opacimetre

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

-	 Transmission valeur compte- 	
	 tours par port sériel   RS232/485
- 	 Sortie impulse fréquence     
	 tours par câbles accessoires
- 	 Sortie impulse fréquence    
	 tours pour pinces à induction;
- 	 Sélection nombre des    
	 cylindres (1-8)
- 	 Sélection temps (2-4)
- 	 Alimentation de 10 à 28v c.c.      	
	 (Batteries du véhicule)
- 	 Dimensions 220x50x110mm
- 	 Champ de mesure: 
   	de 300 à 9990 tours/min. Rs. 10

VIELSEITIG. Verwendung 
sowohl als unabhängiger Dre-
hzahlmesser oder auch ver-
bunden mit den meisten her-
kömmlichen Analysatoren und 
Undurchsichtigkeitsmes-sern. 
Unerläßlich für statische Zün-
dungen und beim Fehlen von 
Zündkerzenkabeln.

ANWENDUNGSBEREICHE

- 	 PKW- und LKW - Revisionslinien

- 	 Bewegungssektor

- 	 Bottsmotore

- 	 Stromerzeuger

- 	 Kompressormotore

- 	 LKW/ Landbaumaschinen

STANDARDZUBEHÖR

AC1 Speisekabel
AC2 Kabel für magnetsensor
AC3 Universalkabel 
für impulsausgang

TECNISCHE 
DATEN

- 	 Drehzahlmesserwertübertragung 	
	 über Schnittstelle RS232/485
- 	 Frequenzimpulsausgang umdre-	
	 hungen mittels Zubehuorkabel
- 	 Frequenzimpulsausgang    
	 umdrehungen mittels    
	 Induktionszangen
- 	 Nummerauswahl der Zylinder(1-8)
- 	 Zeitwahl (2-4)
- 	 Versorgung von 10 bis 29 V CC   	
	 (Autobatterie)
- 	 Abmessungen: 220x50x110mm
- 	 Messungsbereich: 
  	 von 300 bis 9990 Umdr/min

VERSÁTIL: puede ser utilizado 
como cuentarrevoluciones in-
dependente o conectado con 
la mayorìa de los analizadores 
y opacìmetros presentes en el 
mercado. Indispensable para 
encendidos estàticos y cuando 
faltan los dos cables bujìas.
Homologado DM 628.

APLICACIONES

- 	 Lìneas de revisiòn coches    
	 y camiones
- 	 Sector motos
- 	 Motores marinos
- 	 Generadores de corriente
- 	 Moto compresores
- 	 Camiones, Màquinas agricolas

ACCESORIOS ESTÁNDARD

AC1 CABLES BATERÌA
AC2 SENSOR MAGNÉTICO
AC3 CABLE SALIDA IMPULSOS

CARACTERÌSTICAS 
TÉCNICAS

- 	 Transmisiòn valorcuentare-volu-	
	 ciones via serial RS232/485
- 	 Salida impulso frecuencia revolucio-	
	 nes a travàes de cables accesorios
- 	 Salida impulso frecuencia revolucio-	
	 nes a travàes de las pinzas de induc-
	 ciòn
- 	 Selecciòn nùmero de los cilindros(1-8)
- 	 Selecciòn tiempos (2-4)
- 	 Alimentaciòn de 10 a 28 Voltios
  	 CC (baterìa del vehìculo)
- 	 Dimensiones 220x50x110 mm
- 	 Campo de medición: 
   	dc 300 a 9990 rev/min Res. 10
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02.016.05

 
Kit adattatori per misura 
portata di ritorno iniettori 
Denso (6 raccordi) per 
uso con kit 02.016.02/04
	
Kit adapters to measure 
the back flow capacity 
of Denso injectors (6 
couplings) to be used 
with kit 02.016.02/04	
	
Adapter-Satz für 
die Messung der 
Rückflussleistung von 
Denso Injektoren (6 Kup-
plungen) einsetzbar mit 
dem Satz 02.016.02/04
	

Kit adaptadores para medir la capacidad de retorno de inyectores Denso (6 racores) 
para el kit 02.016.02/04

 

New kit master for the black flow control of 
common rail systems

Nouveau kit master pour contrôle débit de 
retour installation common rail

Neue Kit Master für die Kontrolle 
von Rückkehrumfang Common Rail Gerat

Nuevo kit master para el control de la capacidad 
de retorno de las instalaciones common rail

Permette un rapido controllo delle por-
tate di iniettori Bosch, Siemens,  Del-
phi dei principali sistemi common rail 
(auto e veicoli commerciali) identifican-
do eventuali anomalie. 

ll kit include:

1. 	Rampa con 6 burette graduate, 	
	 6 tubi e raccordi dritti per colle-	
	 gamento alle uscite degli iniettori
2. 	 6 raccordi per iniettori Delphi
3. 18 raccordi a 90° per iniettori 	
	 iniettoriBosch, Siemens, Delphi
4. 	 6 burette da 10cc per collega-
	 mento diretto a iniettori com-	 	
	 mon rail Mercedes.

It enables you to perform a quick 
control of the back flow of the main 
common rail systems (cars and
commercial vehicles) detecting possi-
ble anomalies. 

The kit includes:

1. 	Manifold with 6 graduated 	
	 burettes, 6 straight hoses and 	
	 couplings for the connection to 	
	 the injector outlet.
2. 	 6 couplings for Delphi injectors
3. 18 90° couplings for injectors 	
	 iniettoriBosch, Siemens, Delphi
4. 	 6 10 cc burettes for direct 	
	 connection to Mercedes 	
	 common rail injectors

Permet un contrôle rapide des débits 
des injecteurs Bosch, Siemens, Delphi 
des principaux systèmes common rail 
(voitures et véhicules commerciaux) en 
identifiant d’éventuelles anomalies. 

Le kit inclut :

1.	 Rampe avec 6 burettes 	
	 graduées, 6 tubes et raccords 	
	 droits pour branchement aux 	
	 sorties des injecteurs 
2. 	 6 raccords pour injecteurs Delphi
3. 	 18 raccords à 90° pour 	
	 injecteurs Bosch, Siemens, Delphi
4. 	 6 burettes de 10cc pour bran-	
	 chement direct sur injecteurs 	
	 common rail Mercedes.

Es erlaubt eine Schnelle Kontrolle der 
Umfange von Bosch, Siemens, Del-
phi Injektoren von die hauptsächliche 
Common Rail Systeme (Autos und 
Verkehrzeuge) und es kann mögliche 
Abweichungen identifizieren.

Das Kit besteht aus:

1.	 Rampe mit 6 graduierte Büretten, 
	 6 Röhre und schlaue Anschlusse 	
	 für die Verbindung an die 
	 Injektorenausgänge
2.	 6 Anschlusse für Delphi Injektoren
3.	 18 90° Anschlusse für Bosch, 	
	 Siemens, Delphi Injektoren
4.	 6 10cc Büretten für direkte 	
	 Verbindung an Common Rail 	
	 Mercedes Injektoren

Permite un control rápido de las 
capacidades de retorno de los 
inyectores Bosch, Siemens,  Delphi de 
las principales instalaciones common 
rail (coches y vehículos comerciales) 
detectando posibles anomalías.
El kit incluye:

1. 	Rampa con 6 buretas gradua
	 das, 6 tubos y empalmes rectos 	
	 para la conexión a las salidas de 	
	 los inyectores
2.	 6 empalmes para inyectores Delphi
3. 	 18 empalmes de   90° para 	
	 inyectores Bosch, Siemens,  Delphi
4. 	 6 buretas de 10cc para la cone-	
	 xión directa a inyectores 	
	 common rail Mercedes

Cod. 02.016.02Nuovo kit master per controllo portata di ritorno impianto common rail

02.016.04
 
Nuovo kit master per controllo 
portata di ritorno impianti com-
mon rail fino a 8 cilindri (Audi)	
	
New master kit to control 
common rail back flow capacity 
up to 8 cylinders (Audi)	
	
	
Master-Satz für die Kontrolle 
der Common Rail Rückflusslei-
stung bis zu 8 Zylinder (Audi)
 	
Nuevo kit master para el control 
de la capacidad de retorno de 
instalaciones common rail hasta 
8 cilindros (Audi)	
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PROVA RADIATORI UNIVERSALE
Con termometro, 16 adattatori e pompa in metallo

UNIVERSAL COOLING SYSTEM ANALYZER
With thermometer, 16 aluminium adapters and metal body pump

ANALYSEUR UNIVERSEL DE RADIATEURS
Avec thermomètre, 16 en aluminium et pompe métallique

UNIVERSAL KÜHLER TESTER
Mit Thermometer, 16 Adaptern und Pumpe in Metallgehäuse

PROBADOR DE RADIADORES UNIVERSAL
Con termómetro, 16 adaptadores y bomba de metal

Marche testabili / Brands can be tested
Maques testables / Geeignet für folgende Marken / apto para las siguientes marcas:

AUDI, ALFA ROMEO, FIAT, RENAULT, PEUGEOT, FORD, BMW, MERCEDES BENZ, G.M, ROVER, HONDA, 
TOYOTA, SUZUKI, MITSUBISHI, MAZDA, SUBARU, LEXUS, ISUZU, JAGUAR, VOLVO, SAAB, OPEL, JEEP etc.

· Consente di svuotare completamente 
il radiatore.
· Evita che entri aria nel radiatore
Istruzioni d’uso
1. Svuotare l’acqua del radiatore.
Scegliere una boccola adeguata e
posizionarla tra l’adattatore del sistema 
di raffreddamento e il radiatore (Fig. 2)
2. Collegare l’adattatore del sistema di 
raffreddamento alla pompa del vuoto e 
collegare l’aria al connettore dell’aria e 
aprire il rubinetto (Fig. 2).
3. Fare in modo che la pressione
raggiunga un livello di vuoto di circa 
51-63 cm (20-25 inches) di mercurio. 
Chiudere il rubinetto e togliere la pompa 
del vuoto (Fig. 3).
4. Collegare il tubo di raffreddamento 
all’adattatore del sistema di
raffreddamento e aprire il rubinetto (il 
tubo di raffreddamento dovrebbe esser-
si riempito di liquido di raffreddamento, 
posizionarlo nel recipiente con il liquido 
di raffreddamento). (Fig. 4)
5. Il liquido arriverà al radiatore passan-
do attraverso il tubo

· Enables total vacuum of the radiator
· Prevents the air from entering
the radiator
How to use this tool
1. Please remove the water of the ra-
diator.
Choose a suitable rubber bush and put it 
between the cooling system adapter and 
the radiator tightly. (See fig. 1).
2. Connect the cooling system adapter 
to the vacuum pump and connect the 
shop air to the air connector. Please 
open the cock . (fig. 2)
3. Allow air pressure to reach a vacuum 
level of approximately between 20-25 
inches of mercury. Please close the cock 
and take off the vacuum pump. (fig. 3).
4. Connect the coolant hose to the
cooling system adapter and then open 
the cock. (The coolant hose should have 
been filled with coolant liquid and place 
it into the recipient with coolant liquid).
(fig. 4)
5. The coolant liquid will flow to the
radiator through the coolant hose.

· Il permet de vider complètement le 
radiateur .
· Il évite que de l’air entre dans le radia-
teur
Mode d’emploi
1. Vider l’eau du radiateur. Choisir une 
douille et placer-la entre l’adaptateur du 
système de refroidissement et le radia-
teur (Figure 2)
2. Brancher l’adaptateur du système de 
refroidissement à la pompe à vide et 
brancher l’air au connecteur de l’air et 
ouvrir le robinet (Figure 2).
3. Faire arriver la pression à un niveau 
de vide d’à peu près 51-63cm (20-25 
inches) de mercure. Fermer le robinet et 
débrancher la pompe à vide (Figure 3).
4. Brancher le tuyau de refroidissement 
à l’adaptateur du système de
refroidissement et ouvrir le robinet (le 
tuyau de refroidissement devrait être 
rempli de liquide de refroidissement) 
(Figure 4)
5. Le liquide arrive au radiateur en
passant à travers le tuyau

· Ermöglicht die vollständige Entleerung 
des Kühlers.
· Verhindert den Eintritt von Luft in den 
Kühler
Gebrauchsanleitung
1. Das Wasser aus dem Kühler entfer-
nen. Eine geeignete Buchse zwischen 
dem Adapter des Kühlsystems und dem 
Kühler anbringen (Abbildung 2)
2. Den Adapter des Kühlsystems an die 
Vakuumpumpe anschließen, die Luft mit 
dem Luftverbinder verbinden und den 
Hahn öffnen (Abbildung 2).
3. Dafür sorgen, dass der Druck ein
Vakuumniveau zwischen 51-63 cm (20-
25 inches) Merkur erreicht. Den Hahn 
schließen und die Vakuumpumpe abne-
hmen (Abbildung 3).
4. Die Kühlleitung mit dem Adapter des 
Kühlsystems verbinden und den Hahn 
öffnen (der Kühlschlauch muss mit 
Kühlfüssigkeit gefüllt sein , ihn mit der 
Kühlflüssigkeit in den Behälter geben ). 
(Abbildung 4)
5. Die Kühlflüssigkeit erreicht den 
Kühler über die Leitung.

· Permite vaciar completamente el r
adiador.
· Evita que se entre aire en el radiador
Instrucciones para el uso
1. Vaciar el agua del radiador. Tomar un 
casquillo adecuado y ponerlo entre el 
adaptador del sistema de enfriamento y 
el radiador (Fig. 2)
2. Conectar el adaptador del sistema de 
enfriamento a la bomba de vacío y co-
nectar el aire al conector del aire y abrir 
el grifo (Fig. 2).
3. Procurar que la presión llegue a un 
nivel de vacío de 51-63 cm aproxim. de 
mercurio. Cerrar el grifo y remover la 
bomba de vacío (Fig. 3).
4. Conectar el tubo de enfriamento al 
adaptador del sistema de enfriamento 
y abrir el grifo (el tubo de enfriamento 
debería llenarse del líquido de enfria-
mento, ponerlo en el recipiente con el 
líquido de enfriamento). (Fig. 4)
5. El líquido llegará al radiador a través 
del tubo

ATTREZZO PER IL RIEMPIMENTO DEI CIRCUITI DI
RAFFREDDAMENTO TRAMITE SISTEMA A DEPRESSIONE

DEVICE FOR FILLING COOLING CIRCUITS THROUGH VACUUM SYSTEM

DISPOSITIF POUR LE REMPLISSAGE DES CIRCUITS DE RAFROIDISSEMENT
A TRAVERS SYSTEME A DEPRESSION

VAKUUM SYSTEM FÜLLGERÄT FÜR KÜHLER

HERRAMIENTA PARA LLENAR LOS CIRCUITOS DE ENFRIAMENTO A
TRAVÉS DE SISTEMA DE DEPRESIÓN

MOTORE E LUBRIFICAZIONE
ENGINE AND LUBRICATION - MOTEUR ET LUBRIFICATION - MOTOR UND SCHMIERUNG - MOTOR Y LUBRICACIÓN

Cod. 05.019.02

Cod. 05.019.01
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Set estrattori
per prigionieri
(7 pezzi)

Set of prisoner 
extractor
(7 pieces)

Set extracteurs pour 
prisonniers
(7 pièces)

Set Ausziehwerkzeuge 
für Stiftschrauben 
(7 Stück)

Set de extractores 
prisioneros
(7 unidades)

Cod. 05.090.04

Cod. 05.089.00
Set 30 pz chiavi bussola con esagono maschio attacco
Set of 30 pcs exagonal male coupling wrenches
Set 30 pc boussoles avec raccord hexagonal masculin
Set 30 Stck. Buchsen mit Sechskantverbinder
Kit de 30uds llaves casquillos con unión hexágonal 
macho
Contenuto - It contains - Il contiens - Enthält - Contenido:

L   55 mm 	 5-6-7-8-10-12-14-17-19
L 100 mm 	 5-6-7-8-10-11-12-13
L 140 mm 	 5-6-8-10-12-14
L 200 mm 	 5-6-7-8-10-12

Cod. 05.090.00

Set 26 bussole con inserto ZXN
Set sockets with ZXN insert (26 pieces)
Set 26 boussoles avec insertion ZXN
Set 26 Buchsen mit ZXN Einsatz
Set 26 casquillos con encaje ZXN
Contenuto - It contains - Il contiens - Enthält - Contenido:

L   55 mm 	 5-6-7-8-9-10-12-14-16
L 100 mm 	 5-6-8-9-10-12-14
L 140 mm 	 5-6-8-9-10-12-14
L 200 mm 	 8-10-12-14

Cod. 05.090.01

Set 32pz bussole con inserto TX
Set sockets with TX (32 pieces)
Set 32 boussoles avec insertion TX
Set 32 Stck. Buchsen mit TX Einsatz
Set 32 uds casquillos con encaje TX
Contenuto - It contains - Il contiens - Enthält - Contenido:

L   55 mm 	 T20-25-27-30-40-45-50-55-60-70
L 100 mm 	 T20-25-27-30-40-45-50-55-60-70
L 140 mm 	 T40-45-50-55-60-70
L 200 mm 	 T40-45-50-55-60-70

CASSETTE BASE PER OGNI OFFICINA MECCANICA
BUSSOLE IN ACCIAIO AL CROMO-VANADIO TRATTATO E CROMATO FORNITE IN CASSETTA IN MATERIALE PLASTICO COMPOSITO

BASIC SETS FOR EVERY MECHANICAL WORKSHOP 
SOCKETS IN TREATED AND CHROMIUM-PLATED VANADIUM CHROMIUM IN A CASE OF COMPOSITE PLATIC MATERIALS

SETS BASILAIRES POUR TOUS LES GARAGES MECHANIQUES 
BOUSSOLES EN ACCIER AU CHROME –VANADIUM TRAITE ET CHROME FOURNIES EN COFFRET EN PLASTIQUE

GRUNDAUSSTATTUNG FÜR JEDE MECHANIKER WERKSTATT 
CHROM-VANADIUM DOUBLIERTE UND VERCHROMTE STAHLBUCHSEN IN WERKZEUGKASTEN AUS

KUNSTSTOFFVERBUNDMATERIALSETS

BÁSICOS PARA TODOS LOS TALLERES MECÁNICOS 
CASQUILLOS EN ÁCERO AL CROMO VANADIO TRATADO Y CROMADO EN MALETÍN DE MATERIAL PLÁSTICO COMPUESTO

Cod. 05.090.02

Set 32pz bussole con inserto RIBE
Set sockets with RIBE (32 pieces)
Set 32 Stck. Buchsen mit RIBE Einsatz
Set 32 uds casquillos con encaje RIBE
Set 32 uds casquillos con encaje RIBE
Contenuto - It contains - Il contiens - Enthält - Contenido:

L   55 mm 5-6-7-8-9-10-12-13-14
L 100 mm 5-6-7-8-9-10-12-13-14
L 140 mm 8-9-10-12-13-14

Cod. 05.090.05

Set di 15 bussole per lo smontaggio
Set of 15 sockets for the dismantling

Set de 15 boussole pour le démontage

Set 15 Buchsen zur Demontage

Set de 15 casquillos para el desmontaje

6-8-10-11-12-13-14-15-17-19-21-24-27mm

1/2”

1/2”

1/2”

1/2”
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8mm HEX: 	 BMW (BA), FORD (GB), GM (BA, GB)

9mm HEX: 	 GENERAL MOTORS (BA)

9.5mm (3/8”) HEX: BLMC (MORRIS) (BA), LANCIA BETA (DIFF)

10mm HEX: 	 FORD (GB)

12mm HEX: 	 FIAT LANCIA (GB, SU), MERCEDES-BENZ (GB, SU)

14mm HEX: 	 LANCIA (GB, SU), MERCEDES-BENZ (BA, GB)

17mm HEX: 	 LANCIA AUDI (GB), AUSTIN (GB), BMW (GB), VW (GB)

8mm (5/16”) Square: CITROEN (GB, SU), PEUGEOT (BA, GSU), 

	 RENAULT (SU), TALBOT (GB, SU), VOLVO (SU)

9.5mm (3/8”) Square: HONDA (GB, SU), MAZDA (BA, SU), 

	 PEUGEOT (GB, SU), SAAB (GB), VOLVO (BA, SU)

11mm Square: 	FORD (BA, GB)

12mm Square: 	TOYOTA

13mm Square: 	NISSAN (BA, GB), SUBARU (BA)

10mm: 	 BMW, FORD, RENAULT, TOYOTA

3,8”: 	 RENAULT

Cod. 05.098.00

Serie bussole smontaggio 
tappi olio motore e pulegge distribuzione

1/2” 14 pcs oil-change and 
distribution pulley socket set

NUOVO SET DI CHIAVI FILTRI OLIO
VEICOLI COMMERCIALI – VEICOLI INDUSTRIALI

(9 pezzi – attacco 1/2”)

NEW OIL FILTER WRENCH KIT
COMMERCIAL VEHICLES-INDUSTRIAL VEHICLES

(9 pieces – 1/2” coupling)

NOUVEAU SET DE CLES
POUR FILTRES HUILE FOURGONS – CAMIONS

(9 pièces – raccord 1/2”)

NEUES KIT VON STECKSCHLÜSSELN
FÜR DEN ÖLFILTER NUTZ-IND INDUSTRIEFAHRZEUGE

(9 Stück – 1/2” Verbinder)

NUEVO SET DE LLAVES PARA FILTROS ACEITE
(9 unidades– empalme 1/2”)

Cod. 05.056.02

TACCHE / WRENCH

6

14

15

15

15

18

18

POS.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Ø mm

36

74

106

107

108

108

135

APPLICAZIONI / APPLICATION

MERCEDES BENZ (AXOR BR400, ATEGO BR900, ACTROS BR500) SCANIA (PDE V8-MOTOR, HPI-MOTOR)

MERCEDES BENZ (Sprinter Motor Version 600) / VW (Trasporter)

MAN (8-10 To.-Serie L2000) / SCANIA (PDE_MOTOR) / FIAT (DUCATO 2.5D / TD) / IVECO

VOLVO / IVECO / RENAULT / SCANIA

VOLVO / IVECO / RENAULT / SCANIA

RENAULT Trasporter (Master, Trafic 2.4 / 2.5 / 2.8 D / TD) / OPEL (Movano)

MAN (18 - 48 To. Serie F2000, TGA)

Chiave a cintura Ø160 con trasmissione 1/2” ed 21 mm esagonale  -  Strap-Wrench up to Ø160 mm with 4pt.1/2”drive and 6pt. Flank-drive 21mm

Chiave poligonale 21mm/ curvata / Offset box spanner 21mm/ 12 pt.



44

DIAMETRO
DIAMETER

65

68

73

74/76

76

80

93

93

65/67

80/82

90

75/77

76

100

POS

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

GRADINO
STEP

1

1

1

2

1

1

1

1

2

2

1

2

1

1

TACCHE
FLUTES

14

14

14

15

14

15

15

36

14

15

15

15

30

15

	 	 APPLICAZIONI / APPLICATIONS 

Fits Champ, Hastings. GM/AC, Wix, NAPA, Purolator, Daihatsu, Toyota filters, Fiat Punto 1.2

Fits Hastings, Mazda, Ford Escort, Capri, Subaru, Mazda, Fran PH6607 (those Fram filters made in Korea) Motorcraft FL816 filters

Fits Toyota/Lexus filters

Fits Fram, AC, Saturn-Filters

Fits Champion Champ Lee, Purolator, Mopar, VW, Porsche, Mercedes, BMW-Filters

Fits Hastings, Fram, Purolator, Nissan, Honda, Motorcraft, Mazda, Isuzu, Subaru, filters

Fits Casite, Champ, Champion, GM, Fram, Hastings, Purolator,Wix, Nissan, VW, Porsche, Renault Filters

Fits Motorcraft only- FL1A, FLA 1B, FL 300, FL 820 filters

Fits same filters as No. 785 plus also fits those Fram filters made in Canada incl. PH4386, PH4967, PH6017, PH6018

Fits Wix filters for Mazda Subaru, Toyota, Honda, Acura, Nissan, NAPA

Fits Honda Accord, Mitsubishi, Mopar, Isuzu filters

Fits Casite, GM/AC, Hastings, Wix, NAPA Ford, Isuzu filters

Fits Motorcraft only-FL400A

Fits Fram, Motorcraft, Wix, Isuzu and Mitsubishi filters

RIDUZIONE/ADAPTER 1/2” FX 3/8” M

Cod. 05.056.03

Per - For - Per - Für - Para
Mercedes, Smart, VW, Opel, BMW
(24/27/32/36/38mm)

	 	 	 APPLICAZIONI / APPLICATIONS

Renault(Clio1.2,Express, Kango), Fiat Punto 1.2

Fiat Marea, Lancia Delta

Fiat (Ducato,Scudo, Ulysse) Renault (Megame, Laguna, EspaceIII)

Volvo (S40, S60, S70, S80)

VolkW. ( GolfIII, T.d.i., Passat T;d.i.) Audi A6 T.d.i., Renault (Clio 1.9D, Laguna, Safrane, Espace2.1D) Citroen, Peugeot

Fiat ( 500, Coupè, Croma, Panda, Regata, Ritmo, Seicento, Tempra, Tipo) Lancia (Beta, Delta, Kappa, Monte Carlo, Prisma)

VolkW., Audi (T.d.i. 2.4, 2.6, 2.8L)

Audi (A4T.d.i., V.W.Passat 97T.d.i.) Renault (Laguna 2.2D, Safrane 2.2D, Espace 2.2D, R19 2.2D, Megane1.9 / 2.1D T.d.i.)

Fiat Ducato 2.5D. Td.

Volvo (C70, S70, V70, T.d.i., T.D., 850 T.d.i.,Td)

Renault (Espace, Laguna, Master, Safrane, Trafic,2.4, 2.5, 2.8D, T.d.)

Ragno Estrattore a tre gambe, 3 legged oil filter Tool

Riduzione/adattatore 3/8’- 1/2’ - Adaptor 3/8’- 1/2’square drive tool

Ø mm

66

76

76

86

86

92

93

96

106

108

108

60---120

3/8”--1/2”

POS

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

TACCHE
FLUTES

6

8

12

16

18

10

45

18

15

15

18

GRADINO
STEP

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

KIT DI 13 CHIAVI SMONTAGGIO FILTRI
SET OF 13 KEYS FOR OIL FILTER DISMOUNTING
KIT 13 CLES DEMONTAGE FILTRES
KIT VON 13 SCHLÜSSELN ZUR DEMONTAGE VON FILTERN
KIT DE 13 LLAVES PARA FILTROS ACEITE
Il kit include / the kit includes / le kit inclue / das set Beinhalten / el kit incluye:

Cod. 05.056.01

KIT DI 15 CHIAVI SMONTAGGIO FILTRI

SET OF 15 KEYS FOR OIL FILTER DISMOUNTING
KIT DE 15 CLES DEMONTAGE FILTRES
KIT VON 15 SCHLÜSSELN ZUR DEMONTAGE VON FILTERN
KIT DE 15 LLAVES PARA DESMONTAR LOS FILTROS DEL ACEITE
Il kit include / the kit includes / le kit inclue / das set Beinhalten / el kit incluye:

Cod. 05.056.00



45

BMWM ERCEDES-BENZ CARBODIES MITSUBISHI
CITROEN NISSAN DACIA OPEL
DIAHATSU PEUGEOT FORD ROVER
HOLDEN SEAT ISUZU TOYOTA
LAND	ROVER VAUXHALL LEYLAND/	DAF VOLKSWAGEN
MAZDAV OLVO

Tester	prova	compressione	motori	diesel	(auto	e	commerciali)	con	manometro	0-70	(psi)
Compression	tester	diesel	engines		(cars	and	deliveries	vans)	with	gauge	0-70	(psi)
Compressiomètre	moteur	diesel	(voitures	et	fourgons)	avec	monomètre	0-70	(psi)
Verdichtungstester	Dieselmotoren	(PKW	und	Nutzfahrzeuge)	mit	Manometer	0-70	(psi)
Tester	prueba	compresión	motores	diesel	(coches	y	vehículos	comerciales)	con	manómetro	
0-70	(psi)

APPLICAZIONI
APPLICATIONS
APPLICATIONS 
EINSATZBEREICH
APLICACIONES

Art. 038K7M/3000                               Cod. 04.053.01

 Art. 038K6M/3000  

Compression tester – general purpose M14& M18 plug ports
M14 & M 18 thread chaser
M10 & M12 thread chaser
M10 Extension
M12 extension
M14 extension
M14 extension
M18 extension
Service kit

A
B
C
D
E
F
G
H
I

6721-A
6721-01
6721-02
6721-03
6721-04
6721-05
6721-06
6721-07
6721-081

Cod. 04.053.00

Tester prova compressione 
motori benzina con 
manometro 0-20bar (psi).
Il kit include: 
attacco M10x1,0 (moto), 
attacco M12x1,25 (moto), 
attacco M14x1,25 (2 pezzi), 
attacco M18x1,5, 
maschio per filetti M10/M12, 
maschio per filetti M14/M18.

Compression tester for petrol 
engines with manometer 
0-20bar.
The kit includes: 
M10x1,0 coupling 
(motorcycles), M12x1,25 
coupling (motorcycles), 
M14x1,25 coupling (2 pieces), 
M18x1,5 coupling, male for 
threads M10/M12, male for 
threads M14/M18.

Compressiomètre moteur 
essence avec manomètre 
0-20bar (psi).
Le kit inclus : raccord M10x1,0 
(motos), raccord M12x1,25 
(motos), raccord M14x1,25 (2 
pièces), raccord M18x1,5, 
masculin pour filetage 
M10/M12, masculin pour 
filetage M14/M18.

Verdichtungstester für 
Benzinmotoren mit 
Manometer 0-20bar (psi).
Das Kit umfasst: 
Gewindestutzen M10x1,0 
(Motorräder), Gewindestutzen 
M12x1,25 (Motorräder), 
Gewindestutzen M14x1,25 (2 
Stück), Gewindestutzen 
M18x1,5, Gewindebohrer 
M10/M12, Gewindebohrer 
M14/M18.

Tester prueba compresión 
motores de gasolina con 
manómetro 0-20bar (psi).
El kit incluye: : empalme 
M10x1,0 (moto), empalme 
M12x1,25 (moto), empalme 
M14x1,25 (2 unidades), 
empalme M18x1,5, macho 
para filetes M10/M12,  macho 
para filetes M14/M18.

KIT PROVA COMPRESSIONE MOTORI BENZINA CON MANOMETRO DIGITALE 
r	 Unità di misura selezionabili: bar, psi, kpa	 r	 Memorizzazione: fino 18 cilindri

r	 Tasto di azzeramento misura	 r	 Max. pressione misurabile: 20bar

COMPRESSOR TESTER FOR FUEL ENGINES WITH DIGITAL MANOMETER 
r	 Selectable measuring units:  bar, psi, kpa	 r	 Storage capacity: up to 18 cylinders

r	 Button of measurement reset	 r	 Max. pressure measurable: 20bar

COMPRESSIOMETRE MOTEURS ESSENCE AVEC MANOMETRE DIGITALE 
r	 Unité de mesure sélectionnable : bar, psi, kpa	 r	 Mémorisation : jusqu’à 18 cylindres

r	 Touche de zérotage	 r	 Max. pression mesurable: 20bar

KIT VERDICHTUNGSTESTER BENZINMOTOREN MIT DIGITALMANOMETER 
r	 Wählbare Messeinheiten : bar, psi, kpa	 r	 Speicherkapazität: bis zu 18 Zylindern

r	 Messeinheit Reset Taste	 r	 Max. messbarer Druck : 20bar

KIT PRUEBA COMPRESIÓN MOTORES DE GASOLINA CON MANÓMETRO DIGITAL
r	 Unidades de medición seleccionables: bar, psi, kpa	 r	 Memorización: 18 cilindros

r	 Tecla de anulación de medición	 r	 Max. Presión mensurable: 20bar

Art. 038K6D/3500 Cod. 04.053.04
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NUOVO TESTER PROVA COMPRESSIONE MOTORI A BENZINA SCRIVENTE

NEW COMPRESSOR TESTER  FOR FUEL ENGINE WITH PEN POINT
NOUVEL ESSAYEUR DE COMPRESSION POUR  MOTEURS A EXPLOSION
NEUER VERDICHTUNGSTESTER FÜR BENZINMOTOREN MIT PEN POINT 
NUEVO TESTER PRUEBA COMPRESIÒN MOTORES DE GASOLINA CON DISPOSITIVO IMPRESOR

• 	 Misura pressioni fino a 18 bars.
• 	 È corredato di un tubo flessibile che si attacca al foro 	
	 della candela per mezzo di una testina ad espansione che 	
	 la pressione del cilindro fa bloccare nel foro della candela.	
• 	 Un solo operatore può avviare il motorino di avviamento 	
	 con il pulsante posto sul manico ed eseguire la prova.
• 	 È dotato di raccordo ad angolo per entrare con facilità 	
	 nei punti difficili.

• 	 Max pressure allowable: 18 bars.
• 	 It is equipped with a flexible hose with a special 	
	 expansion gap. This is automatically closed by the 	
	 pressure generated by the cylinder.
• 	 Only one operator can switch on the starter by pushing  	
	 the button on the handle and carry out the test.
• 	 It is equipped with a special 90° fitting for easy access 	
	 to difficult points.

• 	 Pour mesurer pressions jusqu’à 18 bars.
• 	 Doté d’un tube flexible à relier au trou de la chandelle. 
	 Au moyen d’une tête à expansion et par la pression du 	
	 cylindre, le tube va se bloquer dans louverture.
• 	 Le single operateur peut mettre en matche le demarreur,	
	 à travers du bouton placé sur la poignée, et exécuter un 	
	 essai.
• 	 L’appareil est doté d’une rotule d’angle.

• 	 Druckmessung bis zu 18 bar.
• 	 Ist mit einem biegsamen Rohr mit speziellem Dehnkopf 	
	 versehen, das an der Kerzenöffnung angebracht wird.  	
	 Diese wird durch den Zylinderdruck automatisch 
	 geschlossen. 
• 	 Ein einziger Bediener kann den Starter durch Drücken 	
	 der Taste auf dem Griff einschalten und den Test 
	 durchführen .
• 	 Mit 90° Fitting zum mühelosen Einsatz  an schwer	
	 zugänglichen Stellen.

• 	 Mide presiones hasta un valor max. 18 bares
• 	 Està equipado con un tubo flexible que se conecta al 	
	 agujero de la bujìa por medio de una cabecilla a expansiòn	
	 que la presìon del cilindro bloquea en el agujero de la buijìa.
• 	 Un solo operador puede poner en marcha el motor de 
	 arranque con la tecla puesta sobre el mango y ejecutar la 	
	 prueba.
• 	 Està equipado con un empalme de àngulo para llegar
	 fácilmente a los puntos màs dificiles.

NUOVO TESTER PROVA COMPRESSIONE MOTORI DIESEL PER AUTO E VEICOLI COMMERCIALI CON SCRIVENTE
NEW COMPRESSION TESTER FOR DIESEL ENGINE CARS AND VAN WITH PEN POINT
NOUVEL ESSAYEUR DE COMPRESSION POUR MOTEURS DIESEL DE VOITURES 
ET VEHICULES DE TRANSPORT. AVEC TÉLÉTYPE
NEUER VERDICHTUNGSTESTER FÜR DIESELMOTOREN PKW UND NUTZFAHRZEUGE MIT PEN POINT
NUEVO TESTER PRUEBA COMPRESIONES PARA COCHES Y VEHÍCULOS COMERCIALES CON DISPOSITIVO IMPRESOR

• 	 Misura pressioni fino a un valore max di 60 bars.
• 	 È corredato di una serie di 9 finti iniettori e 4 finte 	
	 candelette e di uno snodo a 90° per accedere ai punti più 	
	 nascosti.
• 	 Un solo operatore può avviare il motorino di avviamento 	
	 col pulsante posto sul manico ed eseguire la prova.
• 	 Completo di kit common rail

• 	 Max pressure allowable: 60 bars
• 	 Its standard equipment includes 9 dummy injectors 
	 and 4 glow plugs and a 90° fitting for easy access to 	
	 difficult points.
• 	 Only one operator can switch on the starter by means the 	
	 push button on the handle and carry out the test.
• 	 With the Common Rail kit

• 	 Pour mesurer pressions jusqu’à 60 bars.
• 	 L’essayeur est doté d’une série de 9 fauxinjecteurs et de	
	 4 fausses chandelles d’échauffement et d’une rotule à 90°,	
	 à la fin de rejoindre les coins les plus inaccessibles.
• 	 Le single operateur peut mettre en marche le demarreur, à 	
	 travers du bouton placé sur la poignée, et exécuter un essai.
• 	 Complets de Common Rail kit

• 	 Druckmessung bis zu einem max. Wert von 60 bar.
• 	 Die Standardausstattung umfasst 9 Tester Einspritzdüsen,	
	 4 Testerkerzen und ein 90° Fitting für schwer zugängliche 	
	 Stellen. 
• 	 Ein einziger Bediener kann den Starter durch Drücken der 	
	 Taste auf dem Griff einschalten und den Test durchführen.
• 	 Mit dem Common Rail Kit

• 	 Mide presiones hasta un valor max de 60 bares
• 	 Està equipado con una series de 9 falsos inyectores y 4
	 falsos calentadores y con una articulaciòn a 90° para llegar 
	 a los puntos màs escondidos.
• 	 Un solo operador puede poner en marcha el motor de 	
	 arranque con la tecla puesta sobre el mango y ejecutar 	
	 la prueba.
• 	 Con Common Rail kit

Tank to diascharge exhaust oil (15lt) 

Working temperature -30°/+80°C

Comfortable front and rear handles 

Capacity enough for all the applications

Bidon déchargement huile usée (15lt) 

Température de travail -30°/+80°C

Poignées antérieure et postérieure prati-

ques 

Suffisant pour toutes les applications 

Altölkanister (15 l) 

Arbeitstemperatur -30°/+80°C

Bequeme Griffe (vorne und hinten)

ausreichende Kapazitäten für alle Verwen-

dungen

Tanque para la descarga de aceite usado (15lt) 

Temperatura de funcionamiento -30°/+80°C

Cómodas asas, delantera y posterior 

Suficiente para todas las aplicaciones

Tanica scarica olio esausto (15lt) 

Temperatura di lavoro -30°/+80°C

Comode maniglie anteriore e posteriore 

Sufficiente per tutte le applicazioni

Cod. 03.036.04

Cod. 04.026.00

Cod. 04.025.00


